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Введение

Итоговый междисциплинарный экзамен является формой итоговой аттестации, проводится согласно графику учебного процесса после изучения всех дисциплин учебного плана дополнительной профессиональной программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации (китайский язык)».
	Цель проведения итогового междисциплинарного экзамена
	Определение практической и теоретической подготовленности выпускника к выполнению профессиональных задач, степени освоения компетенций для ведения переводческой деятельности.

	Задачи проведения итогового междисциплинарного экзамена
	· связать знания, полученные при изучении общепрофессиональных и специальных дисциплин, 
· продемонстрировать умение применять их в своей профессиональной деятельности; 
· проявить навыки практического применения полученных знаний в конкретной ситуации.


Требования к уровню подготовки выпускника
В рамках проведения итогового междисциплинарного экзамена оценивается степень соответствия практической и теоретической подготовленности выпускника к выполнению профессиональных задач, степени освоения компетенций для ведения нового вида профессиональной деятельности.
В соответствии с требованиями программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации (китайский язык)» слушатель должен овладеть следующими компетенциями:
	Код
	Формулировка образовательного

результата

	ПК 1
	Владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей

	ПК 2
	Представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия

	ПК 3
	Владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия)

	ПК 4
	Владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями

	ПК 5
	Умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации

	ПК 6
	Владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения

	ПК 7
	Готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения

	ПК 8
	Умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба)

	ПК 9
	Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания

	ПК 10
	Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	ПК 11
	Знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода

	ПК 12
	Умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	ПК 13
	Умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе

	ПК 14
	Умение осуществлять последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста

	ПК 15
	Владение основами системы сокращений переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода

	ПК 16
	Представление об этике устного перевода

	ПК 17
	Владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)

	ПК 18
	Умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и их значение для будущей профессиональной деятельности

	ПК 19 
	Владение основами современной информационной и библиографической культуры

	ПК 20
	Умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и творчески использовать их и развивать в ходе решения профессиональных задач


Перечень дисциплин, формирующих программу итогового междисциплинарного экзамена

Для решения заявленных целей и задач в программу итогового междисциплинарного экзамена включены вопросы, определяющие содержание следующих дисциплин:
1. Основы теории китайского языка
2. Практический курс китайского языка
3. Речевой этикет
4. Начальный курс перевода
5. Практический курс профессионально-ориентированного перевода
6. Компьютерные технологии в переводе
7. Деловые переговоры
8. Перевод деловой документации
9.   Научно-технический перевод

10.  Специализированный перевод

К итоговой аттестации допускаются лица, выполнившие требования, предусмотренные программой и успешно прошедшие все оценочные процедуры, определённые программами общего цикла и цикла специальных дисциплин. Аттестационной комиссией проводится оценка освоенных выпускниками профессиональных компетенций в соответствии с согласованными с работодателями критериями, утвержденными образовательным учреждением. 

Лицам, прошедшим соответствующее обучение в полном объеме и аттестацию, образовательным учреждением выдаются дипломы о профессиональной переподготовке с присвоением квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации (китайский язык)» установленного образца.
Указания по форме проведения итогового экзамена
Экзамен проводится в устной форме по билетам. Каждый билет содержит:

· текст для перевода с помощью словаря, тематика которого соответствует профессиональной деятельности слушателя;
· грамматические задания по данному тексту;

· деловое письмо для перевода с листа.
Общие рекомендации по подготовке к итоговому экзамену

Слушатель должен самостоятельно изучить или обновить полученные ранее знания, умения, навыки, характеризующие практическую и теоретическую подготовленность по темам, содержание которых составляет предмет итогового междисциплинарного экзамена и соответствует требованиям по готовности к видам профессиональной деятельности, решению профессиональных задач и освоению компетенций, перечисленных в разделе «Требования к уровню подготовки выпускника» настоящей программы.
Критерии оценки результатов ответов на итоговом междисциплинарном экзамене
Оценка ответа слушателя на итоговом междисциплинарном экзамене определяется в ходе заседания итоговой аттестационной комиссии по приему экзамена (далее – ИАК). Решение принимается на закрытом заседании простым большинством голосов членов комиссии, участвующих в заседании, при обязательном присутствии председателя комиссии или его заместителя. При равном числе голосов председатель комиссии (или заменяющий его заместитель председателя комиссии) обладает правом решающего голоса.

Результаты решения ИАК определяются оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».

Оценка "ОТЛИЧНО" ставится слушателю, показавшему всесторонние и глубокие теоретические знания, в полной мере соответствующие требованиям к уровню подготовки выпускника, подтвердившему полное освоение компетенций.

Оценка "ХОРОШО" ставится слушателю, допустившему неточности в переводе текстов, показавшему теоретические знания, в целом соответствующие требованиям к уровню подготовки выпускника, обнаружившему стабильный характер знаний и умений, в целом подтвердившему освоение компетенций.
Оценка "УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО" ставится слушателю, показавшему уровень теоретических знаний в объёме, минимально необходимом для решения профессиональных задач, допустившему неточности в переводе и в ответах на вопросы, свидетельствующие о необходимости корректировки со стороны экзаменатора, подтвердившему освоение компетенций на допустимом уровне.

Оценка "НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО" ставится слушателю, обнаружившему существенные пробелы в знании основного учебного материала, допустившему принципиальные ошибки, не подтвердившему освоение компетенций. Слушатель, получивший неудовлетворительную отметку за итоговый экзамен, подлежит отчислению из ВятГУ.

Перечень литературы для подготовки к итоговому междисциплинарному экзамену
1. Авербух, Константин Яковлевич. Лексические и фразеологические аспекты перевода: учебное пособие  – М.: Академия, 2009. – 172 с. 

2. Алимов В.В. Перевод в сфере профессиональной коммуникации – М. : Эдиториал, 2005
3. Борисова Л.И. Лексические трудности перевода – М.:ВЦП, 200 – 350 с.
4. Ван Ляо И. Основы китайской грамматики – М.: изд. Иностр. Лит., 1954. – 263 с. 
5. Ван Цзянькунь. Китайский язык. Первый год обучения: учеб.для чтения. Ч.1 – 2006. – 209 с.

6. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф. Общественно-политический перевод (аудио). Уроки 1 - 3 – M.: «Муравей», 2002., — 528 с
7. Горелов В.И. Теоретическая грамматика китайского языка – М.: Просвещение, 1989. - 318 с. 
8.  Дашевская, Г. Я. Китайский язык для делового общения – М. :Восточная книга, 2011. – 352 с.
9. Драгунов А.А. Грамматическая система современного китайского разговорного языка – Л.: изд. ЛГУ, 1962.- 270 с. 
10. Задоенко Т.П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка – Изд.: Восточная книга, 2007. – 304 с. 
11. Иванов А.И., Поливанов Е.Д. Грамматика современного китайского языка – М: изд. УРСС, 2003.– 303 с.
12. Кондратьева Е.Б. Методические указания к вводному фонетическому курсу по китайскому языку – СПб.: Изд-во СПбГУЭФ, 2011. – 34 с. 
13. Кондрашевский А.Ф. Практический курс китайского языка. Пособие по иероглифике. Часть 2. Прописи – Изд: Восток-Запад, 2009 – 102 с.
14. Лемешко Ю.Г. Социально-экономический текст в китайских СМИ. Тексты и комментарии: Уче6но-методическое пособие. – Благовещенск: Амурский гос.ун-т. – 2009.

15. Ли Синь, Лемешко Ю.Г.  Политика реформ и открытости в КНР: учеб. метод пособие – Благовещенск: Изд-во Амур. гос.ун-та, 2011.–81 с. 
16. Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка. - В 2-х тт. - Т.1.Слово и предложение. - М.: изд. Вост. лит., 1961. - 266 с.; Т.1. Часть первая. Категории. - М.: Наука, 1965. - 350 с.; Т.2. Часть вторая. Типы связи. - М.: изд. Наука, 1965. - 282 с.
17. Сарина, Г.В. Основы делового общения на китайском – Благовещенск, АмГУ, 2013. - 96 с.

18. Солнцева Н.В., Солнцев В.М. Теоретическая грамматика китайского языка: Проблемы морфологии – М., 1979.
19. Спешнев Н.А. Введение в китайский язык. Фонетика и разговорный язык. – СПб.:КАРО,2007. – 256 с.

20. Яхонтов С.Е. Категория глагола в китайском языке – Л.: изд. ЛГУ, 1957. - 181 с.
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Приложение № 1

Форма экзаменационного билета для сдачи итогового 
междисциплинарного экзамена

	Министерство образования и науки РФ
	Экзаменационный билет № хх
	Утверждаю
Председатель ИАК 

	ФГБОУ ВПО «ВятГУ»
	
	

	Итоговый междисциплинарный экзамен. 
Программа «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»

	1. Вопрос 1

	2. Вопрос 2.


Приложение № 2

Форма протокола заседания ИАК
УТВЕРЖДАЮ

Председатель ИАК   ______________________            
                                          (подпись)                                     

ПРОТОКОЛ № __________

заседания итоговой аттестационной комиссии

«_____» ___________ 20___ г.  с ____ час.  ___мин.   До ___ час. ____ мин.

По приему итогового междисциплинарного экзамена слушателя

_______________________________________________________________________________
                                                            (Фамилия, имя, отчество)

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»
                                                                       (программа)

Присутствовали:  председатель 

Члены ИАК: 

Номер экзаменационного билета  ____________

Вопросы экзаменационного билета

1.______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

2.______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
3. ______________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
Дополнительные вопросы, заданные слушателю членами ИАК

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Общая характеристика ответа слушателя на заданные ему вопросы

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Решение итоговой аттестационной комиссии

Признать, что слушатель сдал итоговый междисциплинарный экзамен с оценкой_________________________________________________________________________

Отметить, что  ___________________________________________________________________

Особые мнения членов ИАК _______________________________________________________

Председатель ИАК ___________ 
Члены ГЭК   
______________ 

______________ 

______________ 

Секретарь ИАК ______________ 
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